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TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION

BETWEEN THI

PORTUGAL.

UNITED KINGDOM

AND

Signed ab Lisbon, Avgust 12, 1914,

[Radifications cxchanged at Liston, May 20, 1916.)

Ihis Alujesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Treland and of the Dritish
Dominious beyond the Scas, FKin-
peror of India, and the Pregident
of the Portuguese Republic, being
desirous of further fagilitating and
extending the comcercial rela-
tious already existing between
their respective countries, lave
determined to conclude a new
Treaty with this ohject, and have
appointed as their Plenipoten-
tiaries, that is to say :

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Pritain
and  Irelund and  the Dritish
Deminions beyoud the Seas, Eni-
peror of Indin: The Honouralile
Lancelot Douglas Carnegie, Fnvoy
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of His Britannic Ma-
Jesty to the Portuguese Republic,
member of the Royal Victorian
Order; and

'The I'resident of the Portuguese
Republic: AL Alfredo Augusto
Freire de Andrade, Minister of
Foreign Affairs;

Who, after having communi-
cated to each other their respec-
tive full powers, found in good
and due forin, have agreed upon
the following Articles.—

ARTICLE 1.

There shall he between the
territories of the two Contracting

[100]

_ Sua Majestade o Rei do lieino
Unide da Gran-Bretanha ¢ Tr-
landa ¢ dos Tominios Britanicos
de aléw dos Mares, lmperador
das Indias, ¢ o Presidente da
fepriblica D'ortugnesa, desejosos
de 1uais facilitar ¢ desenvolver as
relacies comerciais ji existentes
entre o8 seus respectivos paises,
resolverant coneluir wmn  novo
Tratado, parn Csse  efeito, ¢
nomesran por scus lenipoten-
ciirios, 4 sabor:

Sua Majestade o Lei do Reina
Unilo da Cran-Bretanha e 1r-
landa e dos Dominios Britinicos
de além dos Mares, Irperador.day
Indias : O Honourable Lancslot
Douglas Carnegie, Lnviado Ex-
traordinirio ¢ Ministro Plenipo-
teneiirin de Sua Majestade
Iivitinien na  Republica Portu-
suesa, membro da Real Ordem
de Vitdria; e

O DPresidente da Hepublica
Portuguesa : O Sr. Alfredo Au-
gusto Freire de Andrade, Ministro
des Negicios Vstrangeiros ;

Us quals, depois de se haverem
comunicardo 02 seus respectivos
plenos poderes, achados em boa
e devida forma, acovdaram nos
gegnintes Avtigos :—

Arrico 1.

Haverd entre os territorios das
duas Partes contratantes plena ¢

B2
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Parties full and domplete free-
dom of commerce and havigation.

The subjects or citizens of each
of the two Contracting Darties
ghall have liberty freely to come
with their ships and cargoes to
all places, ports, and vivers in the
tervitories of the other to which
native subjects or citizens are or
ay be permitted to come. They
shall mat be subject in respeet of
their commeree or industry in.the
territories of the other, whether

their residence there is of a per--

manent or temporary character,
to any - duties, taxes, napesis, or
licences of any kind whatever
other or higher than those which
arc or Inay be imposed npon
native subjeets or citizens, and
they shall enjoy the snme vights,
privileges, liberties, hmmunities,
and other favours in matters of
conunevce and industry as are or
may he enjoyed hy native suhjects
or citizens.

ARTICLE- 2.

The subjects or citizens of sach
of the Contracting Tariies shall
be exempted, in the territory of
the other Party, from all personal
service in the “army, navy, and
national militia ; from all war
charges, forced loans, wilitary
requisitions and contrihutions of
whatever nature.  Their pro-
perties shall not be selzed, we-
yuestrated, mnor their  ships,
cargaes, yoods, o ctfects retained
for any public use, unless they
have been previously allowed
coriipensation, to he agreed wpon
between the interested pavties on
just and equltable bases.  The
charges connected with the posses-
ston by any title of landed pro-
perty ave excepted, as well as the
obligation of ilitary billeting
and other special requisitions or
exactions for the military forces

ennpleta liherdade de comdreio ¢
NAVeFACio.

Os stbditos ou cidadiios de
cada wina das Partes contratantes
teriio permissio de ir livremense
Ol 0% Seus navios e cargas
todos o8 logares, portos e rios nos
tervitorios <o outra a que s
sibditns on cidadios  naclonais
tenbam ow possam ter acesso.
Nilo estariio sujeitos, com relacio
a0 seu comtreio ou indistria nos
territdrios da oubra, quer w sua
residéucin tenha wm earvicter per-
manente ou temponirio, o quais-
quar direitos, taxas, hapostos ou
licencas  de  qualquier  espéeie

Jiferenles ou nais elevados do

que o0s quo w0 ou poedewn ser
impostos aos stthditns ow eidadios
nacionals, € gozaTio oS mesnos
direitos, privilégios, liberdades,
imunidades ¢ outros favores cm
waterin de comdérein ¢ inddstria
quie fejail ou possant ser gozadlos
pelos stilditos ou cidaddos na-
clonais,

ArTIGO 2,

Os stbditos ou cidadiios de
cada wna das Uartes contratantes
seriin  iseutos, no  lerritdrio da
outra 1'arte, de todo o servieo
pessoal ne exdreito, na marinha ¢
na milicia nacional; de todas as
contribuicdes de guerra, empré-
stilwos  forgados, requisiehes e
contribuicdes wilitaves de quel-
aquer nabureza.  As stas proprie-
dades niio podein ser contiscadas,
sequestradas, nem os seus navios,
cargas, bens ou efeitos retides
para qualquer ngo piiblico, a nio
set que  lhes  seju eoncedida
préviamente wua  indemuizacio
regnlacla por acdrdo entre as
pavtes  interessadas em  hases
justas ¢ equitativas, Sdo  ex-
ceptuados 05 cneargos conexos
cat o posse, por qualquer titalo,
de propriedade ferritorial, hem
como o obrigagio de aboletamento



to which all nationals or suljects
or citizens of the most favoured
nation may bLe liable as owners,
tenants, or  occupiers of real
[roperty.

ARTICLYE O,

The Coutracting Parties agree
that 1n all 111‘1ttus u,l.Lan to
commerce, navigation, and in-
dustry any pn\lh,m, {avour, or
inpnunity  which q_,1Lhel Con-
tracting  I'arty  has  actually
ul.mtu.l or may hereafter graut
tor the subjects or ¢itizens or slnpa
of any other foreign Stale shall
he extended  immediately  and
unconditionally to the suljects or
citizens or ships of the olher, it

Leiug their intention that the
comyneree, navigation, and In-

dustry of each eountry shull le
placed in all respects on the
footing  of the most  fevoured
nation.

ArricLi .

The subjeets or sitizens of cach
of the Contracting Parties in the
territorics of the vther shall be at
full liberty to acquire and possess
every description of property,
movable and immovable, which
the laws of the country perwi,
or shall permit, the subjects or
citizens of the Stute to acquire
and possess.  They may dispose
of the same by sale, exchange,
gift, narriage, testa.mu:l., or 1n
any other manier, or acquire the
same by inheritance under the
same conditions which are or
shall be established with regard
to subjects or citizens of the
SBtate.  They shall not be sub-

militar ¢ quaisquer ouatras re-
quisines ol cXacyies  especials
para as forcas militares, as quails
tudos 05 nacionais ou sibditos ou
cidadios da nagio mais favorecida
possan estar sujeitos como pro-
privtirios, rendeires ou ocupantes
de propriedidde Tmobilidrin,

ArriGo o,
As Partes contratantes con-
cordein em gue om o todas s
matérias  relativas wo comdéreio,
navesusio ¢ indistriz, gualquer
privilégio, Taver ou munidade
que uma das Partes contratantes
tenha actualimente eoncedido cu
possiv vir a conceder aos stbditos,
on eldadios, ou navios de quualguer
outto  Estado  estrangeire  seri
imediabn ¢ Incondicionalmente
extensivo auvs sibditos, ou cida-
ditos, ou navios da outra 1arte
conlratante, sendo intengio das
mesuas Partes contralantes gue
o comdreio, navegagio ¢ indishria
de cadu pafs fiquem a todos oy
respeitos na sitvaglo da naciiv
mais favorceida.

ART1G0 4.

Os salulitos ou cidadaos de
cada wina das Partes confratantes
terio plena liberdade de adquirir
e possuir nos territdrios da oubra
todo o género de propriedade,
mobilkiria ow imobilidria, gue as
leis (o pais permnital ou venhaw

a permitir aos subditos ou cida-

diios do Estado adguirir e possuir.
Toderiio dispor da mesma oy
venda, troca, doaciio, casamento,
testaunento ou de qualquer outra
maneira, ou adguiri-la por heranca
sob as mesmas condicoes que sio
ou gue venpan a ser estabelecidas
com relacio aos sibditos ou
¢idadios do Estado, Nio estardio
sujeitns, em qualguer dos casos

RS
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tected in any of the cases wen-
tioned to any taxes, imposts, or
charges of whatever denomination
other or higher than these which
are ot cshall be applicable to
subjects or citizens of the Sate.

The subjects or vitizens of each
of the Contracting Parties shall
also be permiitted, un complinuce
with the Jaws of the country,
freely to export the provceds of
the sale of their properiy and
their goods i general withous
heing subjected as foreigners o
ather ov higher duties than those
bo which suabjects or citizeny of
the country wonld be liable nnder
sinilar clivcingtances.

Anricn .

Articles the produce and mann-
facture of one of the Contracting
PVarties imported inbo the serri-
tories of the othier, from whatever
place arriving, shall not be sub-
Jecet to obher or higher duaties or
charges than those which are or
may be levied on the like articles
the produce or manufactwe of
any other foreign country. In

like manner, articles the produce

or mauufscture of one of the

Contracting Parties exported o’

the territories of the other shall
not he subjected to other or
higher «uties or charges than
thuse whicli are ur may be levied

on the like articles exporied to

any other foreign country. The
Contlracting Parties also recipro-
cally wndertake that no more
favourable treatment shall he
extended to the gouds of any
other foreign country in respect
of importation, iwmport duoties,
exportation, export dufics, re-
expartation, re-export dulies,
customs facilities, warehousing,
transhipuient, drawbacks, and

mencionados, 0 qualsquer taxas,
impostos ou engargos de qualguer
denominagiie, diferentes ou mais
elevados - o gue aqueles que
gefatin ou venliwm a ser aplcivels
aos  stibditos on cidadios de
Tstade. '
Aos sibaditos on cidadans de
cada mna das Partes contratantes
serit tambéin permitida, em lier-
monia cow as leis do pals, ex-
portar lvremente o prodato da

-venula da swa propriedade e os

seus bens em gerad, seim estarens
sujeltos coma  estrangeires 2
vutros ou mais elevados tributos
do que aqueles a que os sibditos
on ddadios do pals estarviam
sujeltos em circunstincias sini-
lares.

Anrico 5.

Os artigos que forem produto
¢ wanufactura de uma das Partes
contratantes, importados nos ter-
ritorios da  outra, de gqualquer
lugar «ue procvedalu, wio cstario
sujeitos a outres ou mals elevados
direitos ou encargos do que os
que sejamn ou pessam VIir 4 ser
impostos o iguals artigos que
foremn  produto ou manufactura
de qualgquer oulro pafs estran-
geiro,  [lo mesmo  modo o8
arbigos que forem  produtu ou
manufactura de wna das DParies
contratantes, exportados para
ferritdrios da oufra, nilo estario
sujeitog & difercntes ou  mais
elevados direitvs ou encargos do
(que o8 yue o ou possa Vir o
ser Impostos aos Mesmos arbigns
gxportados para qualquer ountro
pals estrangeiro.  As Partes cori-
tratantes também prometem re-
efprocamente que a nenhunt oubro
pals gstrangeiro sera aplicado tra-
tarwento mais favonivel para as
wercadorias no que se veferc a
fmportagio, direitos de importacio,
exputtagio, diveitos de expotbacio,



commerce  and  navigation  iu

veneral.

AnrmicLe 6.

His Britunnic Majesty's Go-
vernment engage to recommend
to Parliament to prohibit the
Importation into and sale for
consumption in bhe United King-
dom of any wine or other liquor
to which the description « Port”
or “Madeira 7 is apphied, other
than wine the produce of Portugal
and of the sland of Madeira
regpectively.

ARTICLE 7.

No prohibition or restriction
shall be maintained or imposed
o the importation of any article

the produce or manufacture of

cigher of the Contracting Parties
into the territories of the other,
from  whatever place  arriviug,
which shall not equally extend
to the importation of the like
articles being the produce or
manufacture of any other foreign
country. The only exceptions to
this general rule shall be in the
case of the sanitary or other
prohibitions occasioned by the
necessity of securing the safety

of persons or of cattle or of

plants useful for agriculture, and
uf the messures applicable in
either of the two countries to
aricles  enjoying a  direct or
indirect bounty in the other.

Nor shall any probibition or
restriction be maintained or
hnposed on the exportasion of
any article from the territories
of either of the two Contracting
Parties tv the territories of the
other which shall not equally
extend to the exportation of the
like articles to any other foreign
country.

#7179

reexportaio, direitos de reexpor-
tgiio, facilidades  alfandegirias,
armazenagem, haldeacio, draw-
backs, comdreio ¢ navegagio cin
geral.

Axrico 6.

O Govérne de Sua Majestade
Britinica obriga se a recomendar
a0 Parlamento o proibigio da
importagic ¢ venda para con-
sumo, no Retno Unido, de qual-
quer vinho o oufro lcor ao qual
# designaciv de Porto ouw Madeira
seja aplicada, ndo sendo vinho
produzido, respectivamente, cin
Portugal ow na Thha da Madeira.

Awvrico 7.

Nenhut proibiciiv ou restrigan
serit mantida ou Imposta ua im-
portacio  de  qualquer  artigo,
produto ou manufactnra duma
dfas Partes contratantes nos terri-
torios da ontra, seja qual for a
procedéneia, que nioe scja igual-
mente extensiva A importaciio
de artigos shinilares gue lovem
produto  on  mannfactura  de
qualquer outro pafs estrangetro.
As tinicas excepedes a esta regra
gera] seriio as que se derem no
caso e proibigles sanitirias ou
outras, ocasionadas pela necessi-
dade de defesa da swide das
pessoas, ou dos gados, ou de
plantas nteis para a agricultur
¢ no caso de medidas apliciveis
num dos dois paises a arbigos que
" no ouiro gozem de prémio divecto
ou indirecto.

Neunhuma proibigiio ou restrigiu
serd mantida ou Imposta na ex-
portacio de qualquer artigo dos
territorios de uma das cduas
Partes contratanies para o3 terri-
torios o oubra, que udo  sja
igualmente extensiva i exportaciio
de artigos siimilares para qualquer
outro piis estrangeiro.
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Arricre 8.

Merchandise of all kinds the
produce or manufaciure of one of
the Contracting Parties passing
i transit through the temitories
of the other shall be reciproeally
frec from all transit duties,
whether they pass direet or
whether during transit they are
wnloaded; warebounsed, and re-
luaded, and no prohibitien ov
restriction shall he maintaived ov
imposed on the transit of such
merchandise  whichh  shall uot
cqually extend to the transit of
the like artieles the produce or
manufacture of any other foreign
country.

.

ArricLs 9.

Goods of all kinds, the produce
“or manufecture of one of the
Contracting Parties imported into
the territories of the other, shall
uot be subject to excise, octroi,
or consumption dues, levied ovn
account of the Skate or of the
wunicipalities, higher than those
puyable on similar aricles of
uative origin,

ArTICLE 10,

The stipulatious of the in-esent
Treaby with regard to the mutual

aceord of - the tveatwent of the-

most favoured nation apply uu-
conditionally to she treatmens of
commercial travellers and their
samples. The Chambers of Com-
merce, as well as other trade
associations and other recoguised
eommercial associations in the
Contracting States as may be
authorised 1 this Lebalf, shall be
tutually accepted as competent
authorities for issuing any certifi-

Anrico 8.

As wercadorias de -todas as
espicies que forewn prodonto ou
manufactura de uma dag Partes
confratantes, passando em lrin-
sito pelos  territdrios da outra,
geriio  reciprocamente  livres de
todos vs direitos de trimsito, quer
passem  divectamente, quer sejunt
descarvegadag, arnizenadas e tor-
uadas a carregar durante o trin-
sibo, © nenhuma proibigio ou
restrigio sert mantida ou impuosta
no triinsite de {ais wercadorias
(ue niio seja jgunhnente extensiva
uo tfnsito, de wrtigos similaves,
que forem produto vu manunfactura
de qualguer cutro pals estran-
geiro.

Aurseo 9.

As mercadorias  de qualquer
espécie, que sejam produto ou
wannfactura duma  das  Davies
contratantes, importadas no terri-
torio da oulra, nio podewm ser
sujeitos a direitos de aeclise, bav-
reira o consumo, cobrados’ por
conta do Estado ou das wwuni-
cipalidades, mais elevados que os
que forem devides por artigos
semelhantes de proveniénein na-
ciotal.

Awrico 10.7

As estipulagles do presente
Tratado com rvespeito o concessio
nittua, do trataments de nagfo
mais favorecida aplicam-se in-
condicionalmente a0 tratamento
dos viajantes comerclals e suas
amestrag.  As ciimaras de comér-
¢io, asshiu couip outrag associagies
e comércio ow ontrag associacies
somerciais reconhecidas nos Bs-
tados Contratantes, que possam
ser antorizadas para fste efeito,
serio mituamente consideradas
como antoridades  competentes

o



eates that may be required for
comuercial travelers,

Articles imported by commer-
cial travellers as samples shatl,
in cacli country, be temporarily
admitied free of duty on com-
pliance with .the custowss regula-
tions and formalities esiablished
v assure their re-exportation or
the payment of the prescribed
customs duties il not re-exported
within the period allowed by law.
But the foregoing privilege shall
not  extend to articles which,
uwillg o thelr quantity or value,
cannot be considered as samples,
ov which, owing to their mature,
could not be identified upon re-
exportation.

Tu order to facilitate the clear-
anee of samples of goods hrought
by comnercial travellers of one of
the two States into the territories
of the other to be used as sanples
vr patterns for the purpose of
obtaining orders and not for sale,
the marks, sbamps, or seals adtixed
by the Customs aunthorities of one
country to commercial samples at
the time of exportation, and the
list of such samples drawn up in
proper form and certified by the
compebent wuathority, such list
containing un exact description of
the samples, shall form sufticient
cvidence, so far as the respective
Customs authorities areconeerned,
of thelr nature, and shall ¢ntitle
themr  to  exemption from all
custolns cxamination except in
so far as may be necessary Lo
cstablish that the samples pro-
duced are identical with those
enumerated in the list.  The
Customs authovities of either
country are, however, at liberty
to attix a supplementury mark to
such samples, should this pre-
caution in particular cases he
considered necessary.

[100]
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pata passar quaisgyuer corttficados
que pussam ser reguisitados para
0s viajantes comerciais.

Osg artigos importados pelus
vigjantes comerciais como amno-
stras serio em cada pais tewm-
pordriamente whmitidos livres de
diveitos, c¢m larmonia com o8
regulamentos de alfindega e for-
malidades prescritas  para  as-
segurar L osua reexportacio ou o
pagamento dos diveitos devidos de
alffindega, se nio forcur reexpor-
tados dentre do periodo conecedido
por lei. Mus o privilégio prece-
dente nio se estewderd aos artigos
que, devido & suwn quantidade o
valor, wito podew ser considerados
como amestras, ou que,devido dsua
naturezu, nio puderem ser idendi-
ticados no acto da reexportacio.

A fim de se facilitar o despaclio
dis  amestras  de  mercadorias
trazidas pelos vigjantes comerciais
dumn dous dois estados parn os
territorios do vubro, para sereln
uxndas cono amostras ou modelos,
no proposito de ubter cieomendas
¢ nito para venda, ag marcas,
estampilhas ou  selos  afixados
pelas autoridades das alfindegas
dum pals nas atostras comerciuls
no acte da exportagio, e a lista
de  tais  amostras, lavreada em
forma  propria, certificada  pela
autoridade competente, ¢ contendo
unw exacta deserigio das amosiras,
constituira  prova suficiente da
natureza destas, em tudo o que
seju  da competéncia  das res-
pectivas autoridades aduaneiras,
e assegurar-lhes ha o isencéio de
todos os exames ulfandegirios,
excepto no caso de ser necessirio
-estabelecer que  as  amosiras
apreseutadas  sfio  ilénticas s
cnumeradas na lista.  As autori-
dades alfandegirias de cada pais
teriio, contude, a faculdade de
alixar wma marea suplementar
em tals amostras, desde que estu
precausio, em casos particulares,
seja considerada necessdria,

B 3
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AnricLe 11..

Each of the Contractiug Parties
shall permit the importation or
exportation on the vessels of the
other of all wnerchandise which
may be legally iinported or ex-
ported, and also the carriage of
passengers  from  or to their
respective  territories on  the
vessels of the other; and such
vessels and their cargoes and
passengers shall enjoy the. same
privileges, and shall not be sub-
jected to any other or higher
duties or charges than the vessels,
cargoes, and passengers of the
most favoured nation.

AxTicLE (2.

Notwithstanding - anything in
this Treaty, either of the Con-
tracting I'arties reserves the right
to conline to national vessels the
trade between any ports within
its terrvitories. In the event of
this right being exercised by
eithier country, nothing in this
Treaty shall be construed as
entitling the vessels of  that
country te participate in the
correspouding trade between ports
of the other connfay.

British and Portuguese vessels
may, nevertheless, proceed from
oue port to aunother, either for
the purpose of landing the whole
or part of their passengers or
cargoes Dronght from abroad, or
of taking ou hoard the whole
or part of their passengers or
cargoes for a foreign destination.

It is also understood that no

vessel shall be considered as
engaging in trade between two
ports of one of the Contracting
States merely because it carries
between those ports passengers
holding through tickets or wer-
chandise consigned on through
bill of lading to or fron some

x

ARTIGe 11.

Cada uma das Parles contra-
tantes permitird aos navios da
outra a importacio ou exportagio
de todas as mereadorias que sejam
legalmente tuwiportadas ou expor-
tadas, e tamblin o transporte dos

pussageiros de on para o5 seus

respectivos  ferritdrios, ¢ tals
navios, suas cargas e passageiros
gozarfip 0s meswios priviléglos, o
nio estario sujeitos a quaisquer
vabtros ou mais clevades direitos
ou tributos que os navios, cargas
¢ Dpassageiros de  nagio  mais
favorecida,

Arrico 12,

Nio obstante gunaisquer dis-
posicies déste Tratadoe, cada uma
das Partes contratantes reserva-se
o direito de s a0s navios nacionais
permitir o comdreio entre guais-
quer portos dentro dos seus verri-
tdrios. No caso déste direito ser
exercido por qualquer dos paises,
nada néste Tratado serd inter-
pretado  comio  habilitando  og
navios désse pals a participar do
coméreio  correspondente  entre
portos do outro pais,

Os navios britduicos e portu-
gueses podem todavia prosseguir
dwmn prto para o outro, quer no
intuite de desembarcar todos on
parte dos seus passageiros e cargas
trazidos do estrangeiro, quer para
receber a bordo todos ou parte
dos seus passageiros ou cargas
cown destine ao estrangeiro.

Fica tambémr entendide gue
nenhum navio serd considerado
como ocupado ne coméreio entre
dois portos dum dos Estados con-
tratantes meramente pelo facto
de conduzir dum para outro
désses portos passageiros muhidos
de bilhetes directos, oun merea-
dorias eonsignadas em conhedi-

N
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place outside the territorics of

that State.

AnTICLE 13,

Nou duties of tounage, harbour,
pilotage, lighthouse, quarangine,
or other analogous duties of what-
ever nature, or under whatever
denomination, levied in the name
or for the profit of the Govern-
ment, private individuals, cor-
porations, or establishments of
any  kind, shall be imposed in
the ports of the territories of
cither of the Contracting Parties
upon the vessels of the other or
on their cargoes in ltew of on the
vessels which shall not equally
arrd under the samne conditions be
imposed in the like cases on
vessels of the most favoured
nation in general.  Such equality
of treutment shall apply to the
respective vessels, froin whatever
port or place they wmay arive,
and whatever may be their des-
tination.

Auticte 14,

In all that regards the sta-
tioning, loading, and unloading
of vessels in ports,. docks, rowd-
steads and harbours every pri-
vilege granted Ly either of the
Contracting Parties to the vessels
of any third country shall be
extended immediately and un-
conditivnally to the vesscls of
the other Contracting Tarty.

ArricLe 15,

Any vessel of either of the
Contracting Parties which may
be compelled by stress of weather
or hy accident, to take shelter in
a port of the other, shall be at
liberty to refit therein, to procure
all necessiry stores, and Lo put to
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mentos directos parn ou dalgum
lugar fora dos territérios daguele
pais,

ARrico 13,

Nenbung dircitos de tonelagen,
porto, pilotagem, favol, quarentena
ou outros anitlogos, de gualgquer
natureza ou sob qualguer ontra
denominaciio, impostos em nome
ou em proveito do Govirno, in-
dividualidades pavtienlaves, cor-
poragies, ou estabelecimentos de
qualquer espéeie, seriio inmpostos.
1wos portos dos territdrios duma
das Partes contratantes, nos navios
la outra, ou, cin vez dos navios,
ds suas cargas, (ue nio sejam
impostos jgualmente ¢ sob as
mesmas  condicdes, ¢ seme-
Thantes cusos, aos navios da nacio
mais favorccida em peral. Tal
igualdade Je tratomento aplicar-
se hi a0s respectivos navies, qual-
quer que seja o pdréo ouw lugar
donde Cles provenham, ¢ qualquer
que possa ser o seu destino.

ArTico 14

Eum tude que diz respeilo w
estacionaiento, carga ¢ descarga
de navios nos portos, docas, an-
coradourvs ¢ portos e abrigo,
tode o privilégio concedido por
uwa das D’artes contratantes aos
navios de qualquer terceiro pais,
serit extensivo, imediata ¢ Incon-
dicionalmente, aos navios da outra
T'arte contratante.

ARrico 15.

Qualquer navio Jduma das
Partes contratantes rue possa
ser cowmpelido, pela violéneia do
tempo ou por acidente, a procurar
abrigo no porte da outra, terd a
faculdade de se reparar ali, dJe
nbter tedas ag provisoes neees-

783



784

32

sea again, without paying wny
dues vther than such as wounld
be payable in a similar case by a
national wvessel. In ease, how-
ever, the master of n merehant
vessel should he under the neces-
sity of disposing of a part of his
merchandise in order to defay
his expenses, he shall be bowd
to conform to the regulations and
barifts of the place to which le
may have coue.

I any vessel of one of the
Contracting Parties shonld run
aground or be wreeked upon the
coasts of the other, such vessel,
and all parts thereof, aml all
furniture and appurtenances be-
longing thereunto, and all goods
and merchandise saved therefrom,
including any which may lave
Deen cast into the sea, or the
proceeds thereof if sold, as well
ag all papers found on board such
stranded or wrecked vessel, shall
be given up to the owners or
their agents when claimed by
them. U there are uo such
owhers or agents on the spot,
then the same shall be delivered
to the British or Portuguese
consular officer in whose distyict
the wreck or stranding may have
tuken place, upon being claimed
by him within the period fixed
iy the laws of the country, and
such consular officers, owners, or
agents shall pay only the expenses
incurred in the preservation of
the property, together with the
salvage or other expenses whiclt
would have heen payable iu the
like case of a wreek of a nativnal
vessel.

The Contracting Parties survee,
moreover, that merchandise saved
shall not be subjected to the
payment of ‘any customs daty
unless cleaved for infernal con-
sumption,

In the case either of a vessel
betng dviven in by stress of

siving ¢ de se¢ fazer de nove ao
niar, sem pagar quaisquer diveitos
além daqueles que teria de pagar
um navio nacional e caso seme-
Ihante. No cago, contudo, do
C‘l]ltt.to do navie mercaote ter
necessidade de dispor duma parte
da mercadoria, a fim de satisfazer
ag suay despesag, serd oliigado u
conformar ge com os regulamentos
¢ tarifus locais.

Be algwn nevie  duma das
Partes contratantes der o costa
on mafragar nas dguss da outra,
¢sse navie, todas as partes déle,
todo 0 seu mobilidvio e pertengas,
¢ todos ‘os Dbens & mercadorias
salvas, incluindo qualquer que
possa fer sudo arrojada ao nar,
ot o produte da sua vends, assii
como, todos os papéis encontrados
a berde do navie cuncalhade ou
naufragado, devem ser entregues
A0S Prr opuctumq ou seus agentes,
quando reclamados por fles. Se
no local ufio houver tais agentes
ou proprietivies, serio fsses ob-
jectos entregues ao funclonivio
consular bnlam(,u ou portuguds
et cujo distrito tenha ocorrido o
naufrigio ou encalhe, desde que
seja reclamade por éle dentro do
praze fixado pelas leis do pais, ¢
tais funcionirios consulares, pro-
prietirics  ou  agentes, pagario
stnente os despesas inerentes &
conservaciio da prepriedade, jun-
tawente com as despesas Je gal-
vagio on outras que tenbam de
gor pagas e igual  caso de
naufragto dum navio nacional.

As Partes contratantes con-
cordalli  OULIOSSIM el (ue &%
mercadorias salvas nfio  devem
estar sujeitas ao pagamento de
yualquer direito de alfindega, a
niin ser que sejam despachadas
para consuno interno.

No caso de um navio ter
arribinde pela violéneia do tempo,



weather, run aground, or wrecked,
the respective consular othcers
shall, if the owner or master orv
other agent of the owner is not
preseut, or is present and requires
it, he anthorised to interpose in
order to afford the nccessarvy
assistance Lo their felow-conntry-
meu.

ARTICLE 16,

All vessels which, according Lo
British Lww, are to be deemed
British vessels, and all vessels
which, aceording to Tortuguese
law, are to he deemed Portuguese
vessels, shall, for the purposes of
this ‘Freaty, be deemed British or
Purtuguese vessels respectively.

ARricLr 17.

Limited liability auwd other
companies and associations, com-
mercial, industrial, and financial,
alrcady or hereafter to be or-
ganised in accordance with the
laws of cither Contracting Party
aned registered in the territories
of sueh Party, are authorised in
the territories of the other to
exerclse their rights and appear
in the Courts either as plaintiffs
or defendunts, subject to the laws
of such other Party.

AnricLE 18,

It shall be free to cach of the
High Contracting Parties to ap-
point  consuls - general, consuls,
vice-consuls, and consular agents
to reside in the towns and ports
of the terrvitories of the other
Such  consuls - general, consuls,
vice-consuls, and consular agents,
however, shall nok enter upon
their functions until after they
shall have been approved and

Twaria assisléncia

encalbado ouw naufragado, os fun-
clonarios  consulares respectivos
serdio, se o proprietirio oun capitio
ou oubro agente do proprictavio
nie estiver presente, ou se, es-
tundo-o, o requisitar, antorizados
a intervira fim de prestar a neecs-
i3 seus  coll-
patriotas.

Arreo 16,

Totus 05 navios que, conforme
a lel bLritdniea, devem ser con-
siderados eolno navies brilinicos,
¢ todug os navios que, conforme o
lei portuguesa, devem ser cun-
sitlerados como navios portugieses
seriin, para os efeitos déste Tra-
tadv, considerados  respectiva-
niente britiinicos ou portugueses.

Anrrico 17.

As companhias de vesponsabili-
dade Hinitada ¢ outras companhias
e assoctagies comercials, indus-
trinis ¢ financeiras ji existentes
ou que venhiun a ser organizadas
e havmonii com as leis de uma
das Partes contratantes e regis-
tadas nos territorios da mesma
Parte, sio autorizadas a excrcer
no territdrio da outra os seus
direitos e o estar e juizo quer
como  autoras quer como Iés,
sujeitas as leis dessa outra Parte.

ARTIGO 18,

Cada wima das Altas Partes
contratantes podert livremente
nomear c¢onsules gerais, consules,
vice-céinsules ¢ agentes consulares
para residirem nas cidades e portos
dos territdrios da outra.  Fsses
eOonsules  gerais, cinsules, vice-
consules ¢ agentes counsulares,
purém, nito entrariio no exercicio
das suas funcoes senio depois de
seretn aprovados e admitidos na
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admitted in the usual form by .

the Governmeut to which they
are gent.

Armicne 19,

+

The consuls and consular agents

of euch of the Contracting Parties,”

residing in the tervitories of the
othier, shiall veceive from the local
anthorifies sueh assistance as can
by law be given to them {ov
the recovery of ieserfers from
the wvessels of their respective
countries.

Provided that this stipulation
shall not apply to subjects or
citizens of the State in whose
territory  the desertion takes
place., ’

ARYICLE 20.

The subjects or citizeus of each
of the High Contracting larties
sliall have, in the territories of
the other, the same vights as
subjects or citizens of that State
in regard fo patents for inven-
tions, trade-wnarks, and designs,
npon fulfilment of the formalities
prescribed by law,

AnricLE 21,

The present Trealy shall ex-
tend, as regards Portugal, to the
mothey - country and  adjacent
islands  (Madeira, Porto Sauto,
and Azores), but shall not extend
to any of the dominions, coloniey,
possessions, or  protectorates of
cither Contracting Party unless
notice of the desire of such Con-
tracting Purty thut the Treaty
shall apply to any such deminion,
colony, possession, or protectorate
shall bhave been given to the
other Contracting Party before the
expiration of one year from the
date of the exchauge of the ratifi-
cations of the present Treaty,

forma usual pelo Govérno ao qual
510 onviades.

AxTIco 19,

Os cOonsules e agentes consulares
de cada uma dag Partes contra-
tantes, residindo nos territdrios
da outra receberio das autori-.
dades locais o auxilio que lhes
pussa ser dado pela Jet para a
entrega dos Jesertores dos navies
dos seus respectivog paises.

Fica entendido que esta estipu-
lagio nilo se aplicard aos sibditos
ou cidud@ios do Hstado e sujo
territdrio a deserciio ocorrer,

Anriao 20,

Os stihdites ou cidadios de cuda
wa das Altas Partes conbratantes
terile nos territdrios da outra os
mesmos direitos que os sibditos
ow cidadios desta outra aem re-
lacin fis patentes de invengio,
marcas comerciais, e degenlios
mediante o preenchimento  das
furmalidades preseritag pela Jei.

Anrrico 21,

O presente Tratado senl exeeu-
tario, pelo que respeita a Portugal,
no continente ¢ ilhas adjacentes
(Madeira, Porto Saute ¢ Acdres),
Mmag NG serd extensivo a qualquer
dus doiniuios, coldnias, possessics
ou protectorados duma dasPartes
contratamtes, 4 niv sCr (ue cssu
Parte contratante tenha notificado
& outra Parte coutratante o desejo
de que o Tratado seja aplicads a
unt certo dominia, colduia, pos-
seswio ou protectorado, devendo
essa notificagio ser feita autes e
findo um ano da data da troca
das - ratificacies do mesmg Tra-
tadu.
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each case be constituted in the
tollowing wanner -

1. Each of the Conwacting
Pavbies shall iune an Avbitrator
from amoug the competent sub-
jects or eitizens of the country.

2. The two Contracting Parties
shall then choose o subject of o
third country to act as Umpire.

3. dn the event of noagrecuent
being rexched as to the Umpire,
ceach of the Contracting Parties
shall name a candidage of ditferent
nationalisgy tfrom  those of the
pevsons proposeld under the pre-
ceding paragraph.  The selcction
of one of the two ecandidates so
. nominated for the olhice of Umpire
shall be decided by lot, unless the
two Contracting  Parties shall
come to ap agreemoent on the
subject. The Umipire shall yre-
side at the Court of Arbitration,
which ghall deeide by a wajority
of votes. Ou the first veeasion
of arbitration the Gowrt shall sit
in the temitory of the country
decided by lot; n the secoud
vise i6 shall sib in the tersitory
of the other counbry; and suh-
sequently alternately in the terri-
tory of the two Contracting
Puarties in a place sclected by the
Government of the country where
the Cowrt s to meet.  The neces-
sary officers and staff’ shall e
provided for the Court by the
Goverfinnent of the country in
which 1t meets. Kach of the
Contracting  Partics  shall  be
represented before the Cowrt by
one or more Agents, who may he
ussisted Ly lawyers,

The proceedings shall be solely
in writing, but, nevertheless, the
Court shall be entitled to require
verbal  explanations  from  the
Agents of the two Partie§ and to
hear experls and witnesses if they
shall deent guch a courge advisable.

constituide para cada casu da
maleira seguinte :

1.2 Cada uma as Partes con-
fratanies nomear:d um Avbitro de
entre os  sibditos ou  cidadios
cotmpetentes do pais;

22 Agduas Partes contr aLantu:
escolherfio entdo win subdito dum
terceive pals para proceder como
Arbitro de dcsompaw

3. Nocaso de se ndo conseguir
ne mdo snquanty ao Arbitre de
desenipate, cada wma das Partes

contratantes nomenrd wn candi--

dato de nacionalidade diferente
daguelag & que  perfenciam  as
pessous propostas segundo o esti-
pulado ne parigrafo ntecedente.
A escolha duns dos dois candidatos
assim nomeados para o cargo de
Arbitre de desetnpate serd deci-
dida pela sorte, a menos que as
duags  Tarvtes confratantes niu
cheguem o um uclrdo sdbre ©
assungo. O Arbitro de desempate
pregidird ao* Tribunal de Arbi-
tragem, gue decidird por maioria
de votos. Na pritneirn ovasiiio
de arbitragent o Tribunal terd a
sua sede wo  terribdrie do pals
que 16r designado pela sorte ; no
segundo  casv  instalar-se-hd no
térritério do outro pais; ¢ a
seguir alternadamelrite no terri-
torio das duas Pavtes contratantes,
ewm Joeal escolhide pelo Govérno
do pais oiide o Tribinal se rennir.,
Os ewmpregados e pessoal neces-
sirios  para o Tribunal serdo
providos pelo Govérno do pais
ent que ¢le se rednir.  Cada uma
das Partes Colitratantes serd repre-
sentada perante o Tribunal por wn
ou mais Agentes, 0s quais podem
ser assistidos de advogados.

Us  processos seriiv  sdniente
por escrite ; mas nilo obstante

o Tribunal terda a  faculdade .

de reguisitar  explanacdes ver-
hais  dos  Agentes das  duas
Partes ¢ de onvir perites e tes-
renfundias, se julgar conveniente

N



The costs of the arbitration shall
be divided equally hetween the
two Contracting Parties.

ARTIGLE 23.

The present Treaty shall be
ratified and she ratifications shall
e cxchanged at Lisbon as seon
as possible. It shall come into
force fifteen days after the ex-
change of ratifications,* and shall
remain binding for a period of
ten years. [In case ncither of the
Contracting I'arties shall have
given notice to the other twelve
months before the date of expira-
sion of this period of their inten-
tion to termimate it, it shall
remain in force until the expira-
tion of one year irom the day on
whieh either of the Contracting
Parbies shall have denounced it.

As regards, however. the do-
minions, colonies, pussessions, and
protectorates  which ay have
adhered to the present Treaty in
virtue of Article 21, either of the
Contracting Purtics shall  have
the right to terminate itseparately
at any tine on giving twelve
wonths’ notice to that etfect.

It is understoed that the stipu-
lations of the present and of the
preceding  Article relerring to
British dominions, colonies, pos-
sessions, or protectorates apply
also to the island of Cyprus,

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the present Treaty aud have
aflixed thereto their seals.

Done in duplicate at Lishen,
the 12th day of August, 1914,

(LS LANCELOT 1.
' CARNEGIE,
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tal maneira de proceder. As
custas da arbitragem serio divi-
didas igualmente entre as duas
Partes contratantes.

Arnrico 23.

O presente Tratado serd vatifi-
vadn e as ratificucdes serio trocadas
e Lishoa com « possivel brevi-
dade. Kntrard cm vigor quinze
dias depois da troca de ratificacies
¢ ficard ohrigatdrio por wim periodo
dedezanns. No casode nenhuma
das Partes contratantes ter noti-
ficado & outra, doze meses antes
da data de expirar éste perfodo, o
su intenciio wle o dar por findo,
confinuara o mesmoe  em  vigor
até expirar o prazo dum ann a
contar do dia em que wna das
Partes contratantes o tiver de-
nuneiado.

Pelo que diz respeito, contudo,
aos dominios, coloniag, possessies
¢ protectoradoes que possam ler
iderido a0 presente Tratado em
virtude do Artigo 21.°, cada wna
das Dartes contratantes terd o
direito de o dar por findo separa-
damente  em  qualquer tempo,
fazendo para Oste eleito a neces-
giria notificaciio dentro de doze
meses.

Fica cotendido ue as estipu-
luenes do presente Artigo e do
precedente, no que se referem a
tlominios, colinias, possessoes ¢
protectorados britinicos, se aplica
tambiém & ilha de Chypre.

Em firmeza do que os respec-
tivos 1’lenipotenciirios assinaram
o presente Tratado ¢ The apuseram
08 scus sinetes.

Feito em duplicado em Lishoa,
@08 12 dias de Agosto de 1914,

(1.S)
ATFREDO AUGUSTO
FREIRE DE ANDRADE,

* See, however, Declaration of May 20, 1916 page 17).
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Final Protocol.

Ox  proceeding to -sigu  the
Treaty of Commerce and Navi-
gation concluided this day between
the United Kingdom and Portugal

‘the undersigned Plenipotentiaries

have made the following reserva-
tions and declarations; which shall
form an integral part of the
Treaty :—

Ad Arriee 17,

It is understond that the pro-

visions of Artiele 17 do not affect
the right of either Contracting
Party to require, by their internal
legislation, the prior consent of
the competent local authorities
hefore foreign companvies or «as-
sociations can  inatitute local

Lranches or agencies for ihe’

carrying out of Dbanking or as-
surance operasions.

Tt is understood that the pro-
visions of this Treaty, which
secure in Porfugal most-favoured-
nation treafient vo British goods
and vessels, shall not apply to
the special favours which Por-
tugal accords, or may lereafter
accord, to the goods or vessels of
Spain or Drazil.

1t 15 understood that this
Treaty shall not come into force
until the sanction of the Dritish
Tarliament for Article & has been
obtained.*

The present Protocol, which

shall be copsidered as approved
and sanctioned by the Contracting
Parties without any other special

vatification, by -the sole fact of

the exchange of the ratifications
of the Treaty to which it apper-
taing, hag been drawn up in
duplicate at Lisbon the 12th
Angust, 1914

LANCELOT D.
CARNEGIE.

Protocolo final,

N¢ acto de proceder 4 assina-
tura de Tratado de Comércio e
Navegacio conclufdo nesta data
entte o Reino Unido e Portugal
os Plenipotenciirios abaixo as-
sinados formularam as seguiutes
reservas e .declaracoes que farfio
purte integrante do Tratato.

Ad Armico 17,

Fica entendido nue a digposiciio
do Artigo 17 nfio prejudica o
direifo de cada wma das Partes
contratantes exigir, em conformi-
dade da sua legislacio interna, o
consentimento  prévio das com
petentes autoridades locais para
que ag companhiag ou assoclagdes
estrangeiras possam  cstabelecer

" sucursais on agbneing a fim de

~

cfectuarem operacies bancdrias
on de seguros.

Fiea entendido que as dispo-
sigies do presente Tratado que
varantem ¢m Fortugal o trata-
nmento de naclio mais favoreeida
s mercadorius ¢ navios inyleses
ufio se aplicamn aos favores espe-
clais que DPortugal concede ou
conceder de foture hs mercadorias
¢ a0s navios da Hspanha on do
Brasil.

Fica entendido que’ éste Tra-
tado nfio-entrari em vigor em-
gquanto o Parlamento Britinico
nio sancionar 8 estipulaciio do
Areigo 6. | -

O presente Protocolo, o qual se
considers aprovado e sancionado
pelas Purtes contratantes, sem
qualquer outra ratificagio especial
¢ 80 pelo facto du troca de ratifi-
cagoes do Tratado a que pertence,
fol feifo em duplicado em Lishos,
acs 12 dias de Agosto de 1914

ALFREDO AUGUSTO
FREIRE DE ANDRADE,

* See Declaration of May 20, 1916 (page 17).
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Declaration.

Tug Plenipotentiary of His
Britannic Mujesty on signing the
Treaty declares that the couces-
siom by His Majesty’s Governinent
in Article 6 is made ouly in
relurn for improvemenl in the
Customs  treatment  of  Dritish
goods by the DPortuguese Govern-
went, and without prejudice to
the views of the two Contracting
Puarties as to the proper interpre-
tation to be placed on Article 4
of the Madrid Convention of the
T4th April, 1891.*

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentinries have signed
the present Declaration.

LANCELOT D.
CARNEGIE.
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Declaragao.

O Prenweorencidrio do Go-
vérno de Sua Majestade Dritdnica
declara, no acto da assinatura do
Tratado, que a concessiio o Go-
viérnoe de Sua Majestade Britinica,
constante do Artigo 6.° do Tratado,
¢ felta nicawente em troca de
methoria do trataimento aduaneiro
concedido ds mercadorias inglesas
pelo Govérno Portugués, ¢ sem
prejuizo das opinies das duas
DPartes contratantes, velativamente
fu exacta interpretacio que se deve
dar ao Artigo 4.° do Convénio e
Madrid, de 14 de Alril de 1891,

Em firmeza do que os respec-
tivos Plenipotenciirios assinaraim
a presente Declaracio,

ALFREDO AUGUSTO

FREIRE DBE ANDRADE.

DECLARATION.

My 20, 1916.

Lechinge of Fatifiealions.

Tng Undersigned, having et
tozether in order to proceed (o
the exchange of the ratifications
of His Majesty the King of Great
Lritain and Ireland and of the
british  Dominions beyond the
Seas, Kmperor of Tndia, and his
Yxcellency the President of the

Portugueze Republic,nf the Treaty

of Commerce and Navigation be-
tween Great Britain and Portugal,
signed at Lishon on the 12th
Augusg, 1914, and having pro-
fluced the instruments of these
ratifications, which were found in
order, {o correspond, and drawn
up in good and due form, made
the following Declaration, which
is hereby recorded in the present
Aeb with the same force as if it

0Os abaixe assinados, tendo-se

reunido para proceder 4 troca das
ratificagies de Sua Exceléncia o
Presidente da Republiea Lortu-
aucsa ¢ de Sua Majestade o Llei
ilo Reine Unido da Gri-Bretanha
¢ Irlanda e dos Dowminios Biri-
tinicos e alem dos Mares,
Twmperador das Indias, sobre o
Tratado de Coméreio e Navegaciio
entre Portugal e a Gri-Bretanha,
assinaclo e Lishoa a doze de
Agosto de mil novecentos e
quatorze, ¢ tendo apresentado os
instrumentos destas ratificacies,
que foram reconhecidos exactos,
concordantes e redigidos em boa
¢ devida forma, fizeram a seguinte
declaracio que na presente acta
ficn inserida para valer coino se

¥ See “Treaty Series, No. 13 (1802)."
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were annexecd to the text of the
Treaty .—

Asg soon as the Treaty of Cow-

merce and Navigation between

Great Britain and Portugal, signed
at Lisbon on the 12th August,
1914, enters into force, the de-
seripfion “ port " applied to wine
tlie produce of Portugal inported
into the United Kingdom shall he
deemed to be o false description,
for the purposes mentioned ia
Article 6 of the said Treaty, if
the wine is not aceompanied by
a cerbificate isswed by the com-
petent  Portuguese  authorities
guaranteeing that, aceording to
the terms ol Portuguese law, the
said “deseription may be appliel
thereto.

This Treaty shall not ecome into
force until the sanction of the
British Parlament for slis De-
claration has been obfained ®

In witness wherveol the Under-
signed have drawn up the present
Act, which they have signed in

duplicate and affixed theveto their »

respective scals,

Done at Lishon, this 20th day

“of May, 1916,

(L.S) LANCELOT I,
CARNEGIE,

Lnvoy Bxtraorddnary

e Minister Plend-
potent ey,

ao texto do Tratado fosse adi-
cionada

Desde que entre em execucio

o Tratado de Comdéreio e Nave-
oagio entre’ Portagal e a Gri-
jretanha, assinado em Lishoa a

‘loze de Agosto de mil novecentos

e quatorze, o designacio, de
“porto” atribuida a vinho pro-
duzido-em Portugal e importado
pelo Beiro Unido,sersd considerada
{ulsa, para os cfeitos consignados
no Artico 6 do” mesmo Tratado,
se esse vinho nio for acompanhado
de win certifieado passado pelas
autoridades porbuguesus eompe-
tentes, garantindo que, nos fiermos
da leil portuguesa, the deve-ser
aplicada o referidn desiznagiio.

Este Tratado nio entrarvd em
vigor emqnanto o Parlamento
Britfinico nio  sancionar esta
Declaraciio.

" Em firmesa do que os abaixo
agsinados  redigivam a presente
acta, que assingratn em duplicado
a revestiram dos scus sinetes,

Fetta em Lisboa aos vinte de
Maio de mil novecentos o dezesels.

(LS) AUGUSTO LULS
VIEIRA SOARES,
Ministvo dos Negneins
Fetranyeiros,

* See Anglo-Portuguese Commercial Treaty Aects, 1914 and 1916
(N Geo. V, cap. 1, and 6 & 7 Geo. V, cap. 39). The Treaty came into force

accordingly on September 23, 1914,

m ‘



